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IMPOBJIEMATHUKA BU3HAYEHHSI ) KAHPY ®EHTE3I
B JIITEPATYPI

Cnobooaniok K. M.
3000y8ay 8uWOI 0Cc8IMU MPembo2o (0C8IMHbLO-HAYKOBO20 PiGHS)
3a cneyianvhicmio 035 — @inonozis
Kpusopizvruil depoicasnuii nedazoziunuil yHisepcumem
Hayxosuil kepienuk: binokonenxo JI. A.
Kanouoam QinonociuHux Hayx,
npogecop kaghedpu yKpaincvkoi Mosu
Kpusopizvruii depoicasnuii nedazoziunuii yHisepcumem
m. Kpusuii Pie, /[ninponemposcoka obnacme, Yxpaina

OcTaHHIMH pOKaMH CIOCTEpPIra€ThCs 3HaYHA MOITYJIIPU3aLlist JIITepaTypHOro
KaHpy (eHTesi B YkpaiHi Ta cBiTi. Leit JkaHp Mano HOCITIIKCHWMA
YKpaiHCBKMMH HayKOBIIAMH, SKi Hapa3i HE MPOTOHYIOTh €AWHOTO BU3HAUCHHS
kaHpy. Cepen 3apyOiKHHAX JOCTIAHUKIB OJHOCTAHHOCTI y PO3YMiHHI CYTHOCTI
KaHpy TEK HeMae, a TMepelHATTS IXHBOrO JOCBiLy YKpaiHCHKUMHU
JITEpaTypoO3HABIAMH YCKJIaHCHE dYepe3 MOMABIiHE pPO3yMIHHS AHIIHCHKOTO
tepmina «fantasy», skuit B ykpaiHCBKiii TepMiHOJIOTII BiAMOBiNae TepMiHam
«hanTactka» Ta «peHres3i». HeoOXiqHUMU € TOCIIKeHHs CYTHOCTI (heHTe31 Ta
MPOTIO3HLIisl BU3HAUECHHS TEPMiHA, 1[0 3yMOBIIIOE AKTYAJILHICTH POOOTH.

Mertoio 11i€1 po3BiIKY € aHAIII3 BU3HAYEHb JKaHPy (eHTe31, 3aIpOIOHOBaHNX
YKpaiHCBKUMH Ta 3apyOKHUMH JIITepaTypO3HABISMH.

Kanp ¢enresi y nireparypi mocimipKyBanM Taki yKpaiHCBKI Ta 3apyObKHI
nocmigauky sik O. Jleonenko, [1. [Tapantok, O. Cryxyk, C. Xopo6, b. Atebepi,
I'Tapsi, [x. Ipanr, K.I’rom, P.JIxekcon, J[[x.Kmor, K.Mennas,
K. Jlesinka, I. TpemGinki Ta im.

Barato mociigHWKIB BKa3yrOTh Ha 3HAYHI TPYJHOILI y BH3HAYCHHI JKaHPY
tentesi [1; 3; 4; 6; 7; 8; 12].
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VY «JlitepaTypo3HaBUiil CHIMKIONEID» 3HAXOMUMO OJHE 3 HeDaraTbox B
YKpaiHCBKOMY JITEpaTypO3HABCTBI BU3HAUYCHDb >KaHPY (DEHTE3l, 3TiHO 3 SKUM
(eHTE31 PpO3YMIIOTH SIK <OKQHPOBHH pPI3HOBHZ (PAHTACTHKH, B SKOMY
BUKOPHCTOBYIOThCS ippalliOHATbHI MOTHBH YapiBHHUIITBA, Marii, pUIAPCHKOTO
ernocy, TOEJHAHI 3 PEATICTUYHOI HApaIi€ro <..>, 3MaJbOBYIOTHCS BipTyallbHi
CBITH i3 CepeIHBOBIYHUMH PealTisiMi, HETEXHIYHOIO TicuxoJorieto. Taki TBopH
HE MiUIraloTh JOTIYHOMY TIYMAUeHHIO SIK HAJICKHI JI0 HAYKOBOI (haHTaCTHKH,
TOMy TIpY iX aHaji3i He BHUKOPHCTOBYIOTH JKOIHHMX MOTHBYBaHb. HaTomicTh
BU3HAYAJILHUMU JUIS HUX € (QaTyM, OiHApHA €TUYHA OTMO3UIISI «I00pO — 37I0%,
BUHAropoia 3a 3yCHUIs, IOAOJaHHS NEpelKos, AWBO, «TPaHCIEHJICHTHE
GaueHHsD» SIK BUAB CBOOOAM...» [2, ¢. 529-530].

VY nomaHoMy BH3HAY€HHI JOCHIIHHUKH, sk 1 Oarato iHmux [12, c. 11-12],
TIIyMadaTh (peHTesi K CIOpiJHeHUH, X04a B IIEBHUX aCIEKTaX IMPOTHICKHUI 10
HayKoBOi (haHTacTHKH, kaHp. IIpoTe Iie BU3HA4YEHHS HE BilOOpakae €BOJIOLIT
JKaHpPY, BHACIIIOK KO €THYHA OTO3MILSI «I00PO — 3J710» HE € BH3HAYAIHHOIO
03HaKOI0 JKaHPY, a CBIT XyOO)KHBOTO TBOPY HE OOOB’SI3KOBO Haramye
CepeHBOBITHIH (TIPUKIIAZIOM MOXKE CIYTYBATH icmopuyte ¢eHmesi, KyIbTypHI
0COOJIMBOCTI SIKOTO 0a3yIOThCs Ha TIEBHIi icTOpHyYHIi enoci [Tam camo]).

Ha pos6ixuocti B po3yminHi Tepmina «fantasy» maromomrye I. TpemGimki
[Tam camo, c. 11-12], axuil Bka3ye, O 3axigHi JOCHIAHUKA TIyMadaTb Iei
TEPMiH SIK:

1) HemiMeTHYHY JliTepaTypy 3arajgoM — abo MPOCTO JITepaTypy, IO MICTHTh
€JIEMEHTH, sIKi B PO3MOBHII MOBI Ha3UBaIOTh «(haHTACTHKOIO;

2) CHOpiJHEHHMIT 3 HAYKOBOK (haHTACTHKOKO JKaHp (X04a B ESKHUX aCleKTax
HOTO OKPECITIOIOTH SIK IPOTHIIEKHUI HAYKOBIH (haHTacTuIIi).

3rigao 3 I'.TapBi ¢ente3i — ne cnpoba «CTBOPUTH IIUIICHI, YSIBHI CBITH
(complete, imaginary worlds) 3 BTacHIMH iCTOTaMH, KyJIBTypaMH Ta 3eMIIIMH,
SIKi KEepYIOTBCS BIACHAM HaOOpoM (Hi3MYHMX 3aKOHIB, BIACHOI MOpPAIIIO Ta
npuHIMnamMm» (TyT i mami nepexnan Ham — K. C.) [7, c. 13]. Jocmigauk He
YTOYHIOE, 10 MAaEThCS HA YyBa3l I «IUIICHUMH YSBHUMH CBITAMI»,
a MPUKMETHHK «imaginary» (ysBHHI1) HaTsKae Ha cipoOy HayKOBIIS PO3PI3HUTH
CTBOpEHMH aBTOpOM (heHTe3i CBIT Ta CBITH, y SKUX BinOyBaeTbcs aist
MIMETHYHHUX TBOPIB (TBOPH, SIKi IMITYIOTh EMITIPHYHY PEAJIBHICTB).

Jeski MOCHIJHWKM BH3HAYAIOTh (EHTE3i, BHKOPUCTOBYIOUHM TEpPMiHU
nepsunnuii ceim (primary world) ta emopunnuii (arwmepnamusnuil) ceim
(secondary — alternative — world) [5, c. viii; 10, c. 4; 13, c. 72].

JUx. Kimor Ta JIx. [panT Bu3HAualoTh TBIp JKaHpy (EHTE3l SK «ILTCHY
OTIOBi/Ib, 110, OyIy9H PO3TOpPHYTA B HAIIII PEaTbHOCTI, PO3MOBIJa€ iCTOPIFO, sKa
HEMOXJIMBA y CBITI, SIKUM MH HOTO CHPHIIMAaEMO; KOJIM JK BOHA PO3TOPTAETHCS
B IHIIIOMY CBiTi 200 BTOPHHHOMY CBITi, 1€ iHIINIA CBIT Oye HEMOKIIMBUM, ajie
icTopii, po3kazaHi B HbOMY, OyAyTh MOMJIMBUMH B YMOBax IHIIOI'O CBITY»
[5, c. viii].
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Jesixi nocnignauky [9; 11] XapakTtepru3yloTh CBIT Xy/I0KHBOTO TBOPY JKaHPY
(heHTE31 K TaKWid, MO AiaMETPaIbHO MPOTHIIEKHUH PEAbHOCTI, MPOTe MU
noropkyemocs i3 P. JKekcoH, sika 3a3Havae, mo «(paHTacTHYHE PEKOMOIHYE i
MIEPETBOPIOE PEATIbHICTh, ajle He YHHKAE ii: BOHO ICHY€ B IapasUTUIHOMY abo
CUMOIOTHYHOMY 3B’S3Ky 3 peanbHicTI0. DaHTAaCTHYHE HE MOXE ICHYBaTH
HE3aJIEIKHO BiJl «peabHOTO» CBiTY» [8, ¢. 12].

Ha Ham morysiy, HaHOUIbII TOYHMM BH3HAYEHHSIM JKaHPY (QeHTe3i €
nedimimis, 3ampornoHoBaHa TMONLCBKMM  OCTiMHUKOM 1. TpemOirki, —skuit
po3yMie (eHTe3i SK «CIOpIZHEHHWH 3 HAayKOBOIO (DaHTACTHUKOIO >KaHp
€K30MIMETHYHOI JIiTepaTypH (Takoi, [0 MPeCTABIISIE 1HITY MOJIEb PEAIbHOCTI,
HE HAMararuuch MPOTHCTABUTH 1i MOJETI EMIIPUYHOI peanbHOCTi) <...>.
@deHTe3i mnparHe HagaTH MOJENI, SKy BOHO IIPEJCTABIISE, MaKCHMaJIbHO
3arajbHUH 1 KOHKPETHWH XapakTep, NparHe AETAIbHO OIMCAaTH ii 4acoBi Ta
MPOCTOPOBI MapameTpy, ii COIlialbHMIA Ta OHTOJNOTIYHHH HOPSIOK, HANaTH i
crermivHy TPHIYIMHHO-HACTIAKOBY OOYMOBJIEHICTh, HE3BUYHY 3 TOUKH 30PY
EMITIpUYHOI PeabHOCTI, aje JIOTiUHY 1 TMOCITIIOBHY B MEXaX IPEACTaBICHOTO
cBity» [12, c. 20]. Mu moromkyeMocst 3 TaKMM BH3HAUCHHSIM Ta BBa)KAEMO
JIOITBHAM HOT0 BUKOPHUCTAHHS SIK OCHOBH TSI TIOJIAJIBIINX JOCITIDKEHb.

BucHoBku. [locnimkenHst xaHpy (eHTe3i B yKpaiHCbKOMY JiTepaTypo-
3HABCTBI mepedyBae B 3apOIKOBOMY CTaHI, TOMy HE IPOIIOHYE IOCTaTHBOTO
TEOPETHYHOTO MIJAIPYHTS Ui BH3HA4YeHHS QeHre3i. 3apyOiKHI JOCIITHUKH
NPOTIOHYIOTh Pi3HI IMODAM Ha PO3YyMIHHS [BOro >kaHpy. HaiinoBHimre
BU3HAUEHHs (DEHTE31 3aMPOTOHOBAHE TONLCHLKUM mocmimuukoM I. Tpemoinki.
[TepcniekTnBOIO MOAAIBIIMX JOCTIIKEHb € BHBYEHHS >KaHPOBO-CTHIILOBHX
O3HaK 1 pI3HOBHIB KaHPy (eHTe3i, a TAKOK OCOOJIMBOCTEH HOTro BUpaXKEHHS B
YKpaiHCBKiH JiTeparypi.
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PREVENTING COMMUNICATIVE FAILURES IN THE PROCESS
OF BUILDING INTERCULTURAL COMPETENCE

Stepykina T. V.
PhD in Philosophy,
Senior Lecturer at the Human and Social Sciences Faculty
Mykolas Romeris University
Vilnius, Lithuania

In the process of learning a foreign language, the starting point for
comparing different cultures is their equivalence. At the same time, the
educational goals
of intercultural education include tolerance and readiness to question one’s own
cultural norms. The primary task of the educator is to prepare students
to perceive otherness, to experience and empathize.

We view intercultural communication as a type of communication between
speakers belonging to different linguistic and cultural communities. Initially,
as an academic discipline, intercultural communication had a distinctly applied
aspect. It is not only a science but also a set of skills that must be mastered.
These skills are particularly essential for those whose professional activities
involve staying or interacting with another culture, where mistakes and
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